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Abstract 
The abundance of resources available in Pakistani libraries about the works of Abdul Rahman Jami is 

so much that it requires extensive and independent research. A large number of commentaries, 

translations, examples of Urdu, Persian and Arabic poetry in imitation and response to Jami's poems, 

as well as many manuscripts, numerous printed works, books, treatises, articles and studies of the 

Urdu language in Pakistan need criticism. And the analysis is to determine the approach and 

perspective of Urdu speakers to Jami's works, which may be due to the lack of familiarity with Urdu 

language, Persian speakers have not paid attention to it so far. The author of this article, who is an 

Urdu speaker and a native of Pakistan, with the guidance of a prominent professor, has tried to revise 

the perspective and interests of Pakistani researchers and scientists in research, translation, 

interpretation, and analogy. It seems that the abundance of Urdu language researches in some 

approaches such as analytical and translation approach, comparative approach, literary history 

approach and personality research approach, as well as mysticism research approach is a proof of the 

deep taste of Sufism in Pakistan, as well as the high position Jami in Sufism and the deadly effect of 

his teachings are among the prominent features of Iranian Sufism in this region. Due to the large 

number of works of Jami and his followers in Pakistan, only a part of them, about seventy works, were 

examined, since the manuscripts and multiple prints of Jami's works have been registered and 

introduced by Iranian and Pakistani cataloguers. In this article, we have only looked at the approaches 

of Urdu language research, analogies, descriptions and translations, with the aim that knowing the 

approach and tendency of Pakistani thinkers about Jami will open new angles for researchers in the 

field of Sufism in the subcontinent. 
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1. Introduction 

The abundance of resources available in Pakistani libraries about Jami is so much that it requires 

extensive and independent research. A large number of descriptions, translations, examples of Urdu 

works, many manuscripts and other researches of Urdu language in Pakistan need criticism and 

analysis to determine the approach and angle of view of Urdu speakers towards Jami's works, which 

maybe due to lack of familiarity with Urdu language. Farsi-speakers have not paid attention to it so 

far. The existence of many works of Jami study shows the fact that the extent of influence and 

influence of Jami's thinking and style from his lifetime until after the independence of Pakistan and the 

present era is one of the most important factors in the expansion of Iranian civilization and Islamic 

culture in that land. It seems that the abundance of researches in Urdu language in some approaches of 

mysticism is a proof of the deep taste of Sufism in Pakistan, also the place of Rafi Jami in Sufism and 

the great influence of his Naatiyyahs is one of the prominent characteristics of Iranian Sufism in this 

region. Knowing the approach and tendency of Pakistani thinkers about Jami opens new angles for 

researchers in the field of Sufism of the subcontinent. 
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1.1. Detailed Research Methodology 

The author of this article, who is from Pakistan, has tried to review the perspective and interests of 

Pakistani researchers in research, translation, explanation and analogy. Due to the large number of 

works of Jami and his followers in Pakistan, only a part of them, about seventy works in Urdu 

language, have been collected from Pakistani libraries, and this article has analyzed them in an 

analytical and statistical approach. 
It seems that the scholars who studied cupology in Pakistan are mostly followers of the 

Naqshbandi, Chishti, and Nowshah dynasties; Although the followers of Barilavi and Nizami Tariqat 

have also praised and honored him. The religious order and religion of Urdu speakers is a strong factor 

in the tendency towards Jami works. For this reason, the trend towards Jami studies is not limited to a 

certain time, but it is still popular in all the years of the formation of Pakistan until the present day, and 

in terms of location, it is also everywhere in Pakistan, including Karachi. , Multan, Hyderabad, even 

small cities such as "Rahim Yar Khan" have been written by researchers, most of the works of Urdu 

language research have been published in the cultural center of Pakistan, i.e. in the city of Lahore, and 

most of the translations and explanations have been published in "Allah Wali Ki Qaumi" publications. 

Dekan", "Shamabak Agency Publications" and... have been published that the author of the article has 

tried to investigate public libraries, specialized libraries of colleges and scientific centers and even 

private libraries of Pakistani intellectuals in these cities. 
2. Discussion 

In the first part of the sections of this article, which explains the approaches, it deals with the 

comparative approach and the effectiveness of Urdu speakers from Jami's works. He has reviewed 

examples and examples. 
In the section on the approach of text translation, which is often a combination of the concepts of 

translation, description and history of literature, it has addressed the most frequent works of Jami in 

this field, such as Nafahat Al-Alans, Yusuf and Zulikha, Arbaeen Jami, etc. 
In the section of analytical and interpretative approach to one of Jami's works, which has received a 

lot of attention in Pakistan, especially in Arabic language and literature groups and seminaries, is the 

book Al-Fawad al-Diyayeh. Translators and interpreters who have had a linguistic/structural approach 

and a literary/syntactic approach to enrich schools. Most of such works are included in the textbooks 

of schools, universities and seminaries in Pakistan. In addition to mystical literature, Arabic syntax 

and lyrical literature, Jami was able to fulfill a part of the growing literary needs of the subcontinent 

with his treatises on "propositions and rhymes". The expansion of Persian language through the 

linguistic and syntactic approach of Urdu speakers to Jami's works is one of the other topics of this 

article. 
In the section of literary history approach, we have discussed Jami's position in the minds of writers 

and writers of the subcontinent, which is equal to the position of Ferdowsi, Hafez, Saadi, and Molana. 
In a section entitled the approach of mysticism, we have discussed the popularity and status of Jami 

among the common people in Pakistan in the world of mysticism and Sufism. He is considered as 

Qutb and Murshid of Tariqat followers and a powerful researcher and theoretician of the 

Naqshbandiyya chain, who has many followers who believe in the plan of the pure people of the 

subcontinent. Jami, due to Mahrezi's ability to explain the problems of Sufism and mysticism in a 

wonderful and pleasant order and in eloquent scholarly prose, kept Iranian mysticism, which was 

turning to vulgarity during his era, as a scholarly foundation and in this way he was able to rank 

among the greatest authors and Persian-speaking mystic and Sufi poets should be given a place. Jami's 

mastery in Sufism and natiyyah is a clear reason for the conversion of the Sufi-loving and exalted 

people of Rasulullah in Pakistan since the beginning. 
A section entitled manuscripts and cataloging of Jami's works has been discussed. Pakistan's 

prominent cataloger and famous bibliographer Arif Noshahi, in his important book Jami in Urdu, has 

included his deep research on Jami's works in the form of a detailed classification of Jami's works. It 

has provided a thorough analysis of regular subject lists of Jami's writings, which we have reviewed 

and other researches in this field. In libraries, there is often a separate section called "Jami Corner" 

where Jami's works and related researches are kept and made available to researchers, some of them 

are listed in this research. 



Jámi Studies in Pakistan 285 

3. Conclusion 

The approaches of Urdu speakers in Pakistan, from the analysis of Jami's works to the creation of 

examples and following and being influenced by him in composing poems, as well as the declaration 

of attachment to Jami's personality and profession and the life-changing effect of Jami's sayings on the 

people of the region of Pakistan were investigated. 
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 پژوهی در پاکستان جامی

 3سید مهدی زرقانی|  2محمدجعفر یاحقی | 1معصومه مرتضی محمودی
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 .استاد گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه فردوسی، مشهد، ایران. 3

 چکیده

هااای گسااترده و مسااتقلی قدری است که پژوهشبه  عبدالرحمن جامیهای پاکستان دربارۀ آثار  کثرت منابع موجود در کتابخانه

همچنااین نسااخ   ،اشعار جامی  ۀهای اردو، فارسی و عربی در تقلید و جوابیسراییها، نظیرهترجمهها،  طلبد. تعداد بسیار شرحمی

نیازمند نقد و تحلیاال اساات   ،های زبان اردو در پاکستانها، مقالات و پژوهشها، رسالهشمار چاپی، کتابخطی فراوان، آثار بی

اند تااا کوشاایدهحاضاار  اند. نویسااندگان پااژوهش  زبانان تاکنون به آن نپرداختهآشنایی به زبان اردو، فارسینبود  دلیل  که شاید به

های زبان اردو در برخی از رویكردهااا ماننااد رسد فراوانی پژوهشنظر میزاویۀ نگاه پژوهشگران پاکستانی را بازنگری کنند. به

نشااانۀ گاارایش عمیاا   ،پژوهیهمچنااین رویكاارد عرفااان و پژوهیادبیاتی و شخصیت رویكرد تحلیلی و ترجمه، تطبیقی، تاریخ

پاکسااتان های نمایااان تصااوف ایراناای در  از شاخصااه  ،های اوجایگاه جامی در تصوف و تأثیر فراوان نعتیه  .گرایی باشدتصوف

 ،شناساایتوان از عوامل گسترش زبان فارسی در این خطه به شمار آورد. این پژوهش با رویكاارد کتاباست و آثار جامی را می

بااا بررساای و  توصاایفی  -سپس با شاایوۀ تحلیلاای  و  های پاکستان پرداختهبه گردآوری نزدیک به هفتاد اثر زبان اردو از کتابخانه

زبانان شناسی دقیقاای در اختیااار فارساایکوشیده تا تحلیل و کتاب  ،های زبان اردوموضوعی، آماری و تحلیل رویكردی پژوهش

نویسان ایراناای و پاکسااتانی ثباات و معرفاای شااده های متعدد آثار جامی توسط فهرست زآنجاکه نسخ خطی و چاپاقرار دهد.  

؛ تااینكااه ایمنگاااهی داشااتهها نیمها و ترجمااهها، شرحگوییهای زبان اردو در نظیرهاست، در این مقاله تنها به رویكرد پژوهش

قاره تصااوف شاابه  ۀپژوهشااگران حااوزروی  دانستن رویكرد و گرایش اندیشمندان پاکستان دربارۀ جامی، زوایای جدیدی پیشِ

 .بگشاید

 زبان فارسی جامی، زبان اردو، پاکستان، عرفان، نعتیه، :ی کلیدیهاواژه

 مقدمه -1

شاااعر  ،نیافتنی دارد. نورالاادین عبدالارحااامن جااامیپژوهان پاکسااتان جایگاااهی رفیااع و دساات جااامی در اندیشااۀ فارساای

پُرتأثیر و نویسندۀ معروف ایرانی است که شااهرت علاام و عرفااان و فضاایلت او تنهااا بااه آگاه، ادیب  مسلک، عارف ح صوفی

است. او باا کاا     هنر شاعری، عش  و عرفان جامی  هجغرافیای ایران ماحادود نماند، بلكه بیرون از ایران، جهانی شیفته و وال
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نخسااتین  وهنااد جااز ۀقارهای دیگر نیز شیفتگان و پیروان راستینی یافته اساات. شاابهدر سرزمین  ،های ژرف خودنافذ و اندیشه

 هایی است که اشعار جامی بدانجا رسید و انق بی در جهان قلم و اذهان شعرا و نویسندگان این سرزمین ایجاد کرد.سرزمین

 الات تحقیقؤطرح مسئله و س -1-1
دوست خطۀ پاکستان سازگار افتاااد کااه اردوزبانانِ فارسی کوشِپسند و سخت گرا، تصوفچنان با روحیۀ عرفان  ،جا   یمللّ اآثار  

نگاشااته عبدالرحمن جامی دربارۀ نامه های خطی و چاپی، شرح، ترجمه، تقلید و جوابیه، مقاله و حتی پایانتعداد بسیاری نسخه

در تما  ایاان  شد.ها در حد زمان و امكانِ نگارنده بررسی حال قسمتی از آنبااین .های پاکستان موجود است و در کتابخانهشده  

موضااوعات و تنااوا آثااار جااامی، فزوناای دلیل بااه اساات. به آثار جامی یكسان نبودهپژوهانِ اردوزبان نسبت آثار، دیدگاه فارسی

تفسیری، -تطبیقی، رویكرد تحلیلی  رویكرد  اند.این آثار شدهجذب    ،ها و رویكردهای متنواپژوهشگران و دانشورانی با گرایش

ها و ابراز ع قه به شخصیت جامی با نوشتن حجم های ادبی و نحوی، مباحث اخ قی و عرفانی، گرایش تصوف، نعتیهگرایش

بااه نورالاادین عباادالرحمن   ۀ پاکستانای از ارادت و احترا  مردمان خطا جامی، گوشهها و تفسیر تفكرات ملّحالشرحبسیار از  

پیااروی نیااز و مردمااان پاکسااتان كه استقبال ازقبیل ایناست هایی پرسشجوی پاسخی برای  وجامی است. این نوشتار در جست 

چه رویكردهایی به جامی و آثارش آنان  هایی صورت پذیرفته است؟  هایش، با چه انگیزهنعتیهویژه  بهاز آثار جامی    ۀ آنانگسترد

مین کاادا  نیاااز بنیااادین بااه ایاان شخصاایت روی آورده أدلیل رویكردهای پربسامد چه بوده و جامعۀ پاکستان برای ت  اند؟داشته

پراکناادگی  ،پاکسااتانسرزمین  ؟ در  بوده است یک از آثار جامی  کدا واسطۀ  در پاکستان بهاست؟ گسترش زبان و ادبیات فارسی  

های علمی و فكری به چااه میاازان های تصوف و فرقهپیروان سلسله  ثیر بزرگان وأاستقبال از جامی چگونه است و ت  جغرافیاییِ

 است؟بوده  یک از آثار های عقیدتی و فكری بر کدا است؟ تمرکز جریان

 هدف و ضرورت تحقیق -1-2
آنچااه حال بااین به رشتۀ تحریر درآمده است.های بسیاری و تحلیلمتعددی انجا  شده    هایپژوهش  ه،قارشبهدر  دربارۀ تصوف  

قاره در آثار زبااان فارساای شاابهعمدتاً اند، قاره کاویدهزبان در اندیشۀ متصوفان و پژوهشگران عرصۀ تصوف شبهمحققان فارسی

هااای زبااان اردو و هناادی هایی از پژوهشها و فهرست شناسیکتابطور پراکنده بهآشنایی با زبان اردو، نبود  دلیل  به  .بوده است 

کااه زبااان مااادری و زبااان -های زبااان اردو پژوهشاین رویكردهای و ها تحلیل  میاناز    .است نگاشته شده  زبانان  توسط فارسی

ندرت نوشتاری به زبان فارسی در دست داریم. تصوف و عرفان فارسی ایرانی، به  -است سرزمین مورد بحث  تفكر اندیشمندان  

 فردبهالعاااده داشااته و هااویتی منحصاارقارۀ هند، رشد و نمودی خارقشبه  ،پسنداندر سرزمین عرفان  ،با عبور از مرزهای شرقی

توجه و مورد نیاااز با تصوف ایرانی، برای پژوهشگران این حوزه قابل  هقاردانستن مشترکات و افتراقات تصوف شبه  .یافته است 

هااای زبااان اردو دربااارۀ تصااوف در جو در پژوهشوبااه جساات   ،این نوشتار با هدف بررسی تطبیقی تصوف دو منطقااه  .است 

اردوزبانااان بااا  .مولانا جامی است  ،تصوف در این منطقه  ثیرگذار برأهای تیكی از بارزترین شخصیت   ه است کهپاکستان پرداخت

پژوهی بااه تحقیاا  ادبیاااتی و شخصاایت رویكردهای متفاوتی ازجمله رویكرد تحلیلی و ترجمه، رویكرد تطبیقی، رویكرد تاریخ

 اند.دربارۀ او و آثارش پرداخته

گرایی در عمی  تصوفدهندۀ گرایش  نشانپژوهی در تحلیل اندیشۀ جامی،  رویكرد عرفان  باهای زبان اردو  فراوانی پژوهش

تصااوف ایراناای در ایاان برجسااتۀ های از شاخصااه ،های اوهمچنین جایگاه رفیع جامی در تصوف و تأثیر نعتیااه  .پاکستان است 

 ت.اسسرزمین 
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 روش تحقیق -1-3
های اردوزبانااان پاکسااتان دربااارۀ موضااوعات مختلااج در آثااار جااامی، ابتاادا بااا رویكاارد مندیبرای یافتن زاویۀ نگاه و ع قه

هااا پژوهی در آنتاارین مراکااز فارساایکه مهم-های پنج شهر پاکستان  نزدیک به هفتاد اثر زبان اردو را از کتابخانه  ،شناسیکتاب

توصاایفی بااه -رویكردهااا و موضااوعات، بااا شاایوۀ تحلیلاایبراساس  بندی هر اثر  سپس با دسته  .ایمگردآوری کرده  -واقع است 

تحلیلاای روشاان در ایاان موضااوا در نیز  شناسی و  ایم تا کتابها پرداختهپژوهشبررسی موضوعی، آماری و تحلیل رویكردی  

ها در این حوزه باشااد. ع قااه و پسااند مردمااان آن دیااار بااه زبان قرار گیرد و رهنمای دیگر پژوهشاختیار پژوهشگران فارسی

پردازی اردوزبانااان، تحلیاال و نظریااه ۀها از خوانش آثار جااامی و نحااو گیری آنبرخی موضوعات و چگونگی دریافت و نتیجه

هااای ایاان پااژوهش، بااه آوری دادهکنااد. باارای جمااعیر ارتقااای تصااوف در پاکسااتان را مشااخص میرویكردها و جریانات سِ

درراسااتای شااناخت رویكردهااا و   هاایم. این بررسیکردهکراچی مراجعه    و  آباد، لاهورهای پاکستان در شهرهای اس  کتابخانه

ها و مج تاای اساات کااه در پاکسااتان نامااههااا، پایانهای تصوف اردوزبانان پاکستان است. کااار تحقیاا  براساااس کتابجریان

 اند.نوشتارهایی دربارۀ جامی منتشر کرده

ادبیاتی، در رویكردهای تاریخ گانرود، تلقی نگارندکار میمعانی و مفاهیم گاه متعدد به  ،ازآنجاکه در تعریج نا  هر رویكرد

همااان تعاااریفی کااه در ادبیااات   ؛مفهو  واژگانی آن صورت گرفته است با  ب   اطم  ،شناسیپژوهی و کتابتفسیری، متن-تحلیلی

ثیرپااذیری اردوزبانااان از أهایی اط ق شااده اساات کااه ترویكرد تطبیقی به پژوهش  .بیان شده است   برای این رویكردها معمولاً

هااایی زبانان و اردوزبانان را بررسی کرده است و رویكرد تلفیقی به پژوهشجو کرده یا خدمات متقابل فارسیوجامی را جست 

 اند.زمان در یک نوشتار پیش گرفتهاط ق شده که چند رویكرد را هم

 پیشینۀ پژوهش -1-4
قاره یااا پاکسااتان موضوا جامی در شبه  دهد مطالعات مرتبط بانشان می  های فارسیوجو در مقالات و پژوهشدر ایران، جست 

 ۀ، نوشاات«هند  ۀقارخیا  و جامی در شبه»با عنوان  کوتاهی  مقالۀ    :چند مورد اشاره کردتوان به  محدود است. از این مطالعات، می

نگاشته شده است. نگارنده در دو صفحه از این مقاله، چند اثر از جااامی کااه در   1378سید کمال حاج سید جوادی که در سال  

از منیاار اوسااطی و حمیااد   «شناساای عباادالرحمن جااامیکتاب»قاره مورد اقبال قرار گرفته را بررسی کرده است. همچنااین  شبه

اخ قی در هفت اورنااج جااامی« -مقالۀ »تجلی مضامین تعلیمیع وه  به  .قاره اشاره کرده است به برخی از آثار در شبه  ،عابدیها

 ،ثیر جامی بر فرهنج و هنر عصر نهم ه.ق« از خدیجه دمرچلی و زینب صااابرأمقالۀ »بررسی تو نیز ( 1396)صیادی و جعفری، 

 ؛اشاره کاارد  یبه مواردتوان  هایی انجا  شده است که مینیز پژوهشاند. در پاکستان  در این زمینه به بررسی و پژوهش پرداخته

عنوان بااهقاره«  شناساای جااامی در شاابههای جامی بااا عنااوان »کتابهند دربارۀ کتاب  ۀقارفهرستی از مطبوعات شبهبرای نمونه،  

نامااۀ پایانهمچنااین (. 2004خاورشناسی دانشگاه پنجاااب نگاشااته شااده اساات ) هیاار،   ۀکارشناسی ارشد در دانشكد  ۀنامپایان

ل کالج دانشگاه پنجاااب در اجامی با موضوا علم نحو در اورینت  الكافیهدربارۀ شواهد شعری در کتاب  دیگری  کارشناسی ارشد  

قاره در این موضوا پرداخته است )محمد سجاد حسااین، به تحقیقات اردوزبانان شبه  کهزبان عربی نگارش شده  صفحه به  193

2002.) 

 های زبان اردو دربارۀ جامی و آثارشبررسی رویکردی، موضوعی و آماری پژوهش -2
هرچنااد نقشاابندیه، چشااتیه و نوشاااهیه هسااتند؛  ۀاند، غالباً از پیروان سلسلشناسی در پاکستان پرداختهاندیشمندانی که به جامی

رسااد طریقاات و مااذهب نظر میانااد. بااهپرداخته  وی  به تمجید و تكااریمبا شور و اشتیاق  پیروان طریقت بریلوی و نظامی نیز  

در های مااوردی شناسی آثار جامی و پژوهشکتابقاره هرچند در شبهعاملی قوی در گرایش به سمت جامی است.    ،اردوزبانان
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تاکنون پژوهشی بر آثار فراوان زبان اردو که اردوزبانان دربارۀ جااامی و آثااارش   ،صورت پذیرفتهمرتبط با او  برخی موضوعات  

دانستن اینكااه   .زبانان ناشناخته مانده است های آنان برای فارسیانجا  نشده و نوا نگاه اردوزبانان و رویكرد پژوهشاند،  نوشته

به کدا  موضوا و کدا  زمینااه از  ،اندبه آثار جامی داشتهنسبت چه رویكردهایی    ،به زبان اردو  خود  پژوهشگران پاکستان در آثار

باارای محققااان توانااد  می،  اناادارائااه دادههااایی بااه زبااان اردو  چااه تحلیلنیز  و    اندداشته  هاییچه دیدگاه  اند، اینكهپرداختهآثار  

 .بسیار ارزشمند باشدقاره  زبان حوزۀ شبهفارسی

. دنبااال شااده اساات همچنااان کنون، پاکستان تااز زمان تأسیس نیست، بلكه  محدود  خاصی    به دورۀشناسی  گرایش به جامی

ماننااد  یحتاای شااهرهای کااوچك  و  جای پاکستان ازجملااه کراچاای، ملتااان، حیاادرآباددر همهنویسندگانی  نیز  جغرافیایی  ازنظر  

های زبان اردو در مرکز فرهنگاای البته بیشترین پژوهشاند؛ زدهبه ترجمه و تشریح آثار جامی دست  ،شهرستان »رحیم یار خان«

انتشااارات از    «اللہاوالللکا للما للامما  لل  ها در انتشارات »یعنی در شهر لاهور منتشرشده است و بیشتر ترجمه و تشریح  ،پاکستان

 .ه است « به چاپ رسیدشمعابکاایجنسم»

 هاها و نعتیهنظیره ،هاآفرینش -2-1
 گویینظیره -2-1-1

اند و شااگفت ایاان زده قاره به پیروی از آثار وی در اصناف مختلج قلمشاعران و نویسندگان شبه  ،از زمان حیات جامی تاکنون

آن متصوف باکمااال، در اذهااان پژوهشااگران امااروز پاکسااتان   ،بلكه جامی  ،پژوهش دربارۀ جامی منقطع نشده  ۀاست که سلسل

جااامی و تقلیااد از آثااارش در پاکسااتان کماکااان ادامااه دارد. تنااوا   ۀهمچنان زنده و جاوید است و در عصر حاضر نیز مطالعاا 

با ع ی  مختلج بااه تقلیااد و تأثیرپااذیری از جااامی  دلایل گرایش اردوزبانانِترین  مهمیكی از    ،موضوعات و کثرت آثار جامی

 است.

تحریاار   ۀمنظو  یا منثور به رشتصورت  به  ،تقلید از جامیبرخی از آثاری که توسط پژوهشگران اردوزبان با تأثیرپذیری و به

 بدین قرارند: ،انددرآمده

جااامی  الابرارسللة  در بحاار  بحرالعرفااان رامثنااوی  ،بهشاات  هشاات در کتاب  ،متخلص به عطا تتوی ،ایم  عبدالحكیم تته

جااامی یوسااج و زلیخااای تأثیرپااذیری از  اباا  ،یوسج و زلیخااانا   بان اردو بهبه زای  منظومه  ،سیفی  .تا(بی  ،سروده است )تتوی

خلاا  کاارده اساات جامی   الابرارسة  در بحر    ،سیمادر تعریج یار ماهرا  نما  بدنمثنوی    ،فایز دهلوی  .تا(بی  ،)سیفی  است   سروده

(. تأثیر متن جااامی 1967 ،است )محرو  اییدهبه اردو سر ،در تاضامیان شعر جامیرا  اشعاری    ،تلوک چند محرو   .تا(بی  ،)فایز

سه بار تجدید  ،فردوس  ۀنغمنا   به  ،هایی از »خوشی محمد نا رنعتیه  . (  19٥6  ،مشهود است )اثر امداد  الحقای کشجدر کتاب  

پیروی از را بااه  الآمالمعراج  ، (. ضمیری  1992و    1971،  1937  ،مولانا جامی است )نا ر  ۀچاپ شده که تضمینی بر اشعار نعتی

 ه اساات پیروی از رباعیات جامی توسط صادق بادی سااروده شاادبه ،رباعیات صادق .تا(بی ،)ضمیری است  مثنوی جامی سروده

با ی دیگری  مثنو   آفریده است.پیروی از جامی  به  ،مولوی  شرح مثنوی معنویرا در    هناممثنوی نی  ،یعقوب چرخی  .تا()بادی، بی

 ارا باا ذره و خورشااید مثنااوی  ،زلالاای سروده شده است. جامی توسط حبیبی زلیخاییوسج و پیروی از به، یوسج و زلیخانا   

، توسط محمد عمااران تنظاایم جامی  ییوسج و زلیخااز  تأسی    اب  ،دلریشی منظو  کرده است. مثنوی  جام  سة  الابرارپیروی از  

یوسج و زلیخای با تأثیرپذیری از  و  زبان اردو  به  ،یوسج و زلیخانا     امثنوی دیگری ب  . فیضی نیزق(  1340  ،)عمران  شده است 

 ۀخردناماا از  روی  دنبالااه  ا( را باا هالنبوی)مغازی  النبیمغازی  ،یعقوب صرفی کشمیری  .تا(بی  ،فیضی)  ، به نظم درآورده است جامی

 .ق( 1349)فاضاالی،  اساات  جامی نگاشته شااده    لوایحپیروی از  به  ،یعقوب صرفی  روایح.  ه است به نظم کشید  ،جامی  اسكندری

 ۀمنظوماا یااک کنجاهی نیز  .تا(بی  ،)صرفی کشمیریاست  پیروی از رباعیات جامی به نظم درآمده  نیز به  رباعیات یعقوب صرفی
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تاااب  جامی و مثنااوی سلسل الذهبرا در جواب   کمند وحدتمثنوی    ،الله واضحپیروی از جامی دارد. مبارک   ایوسج و زلیخا ب

 تا(.بی  ،)واضحسروده است  جامی   سة  الابراررا در جواب   زنار

 های جامیسرایی و رهروان نعتیهنعتیه -2-1-2
ویژه اشااعار به ،واسطۀ ک   عارفانه و صوفیانۀ اوست وافر ملت پاکستان به شخصیت و آثار جامی به ۀتوان گفت ع قیقین میبه

هااای تااا بااه امااروز نعت  ،است. در محافل سماا و قوالی در پاکستانشده روده ت )ص( سکه در منقبت رسول رحماو ای  نعتیه

 ۀکننااد و کاا   عارفاناا حضاارت میآن  تقاادیم    (،ص)سرور کااونین  شیفتگان  های عقیدتی است که  گلهمچون  عاشقانۀ جامی  

 بخشد.های مستعد را وجد و کیج میدل  ،جامی

گنجد، بیان ثنا و الله در شعور بشر نمیحبیب خدا، تصور رفعت و بلندای ذات پربرکت رسول  سرایانِازآنجاکه به گفتۀ نعت 

 ؛شااودوتفریط در توصیج حضرتش لاحاا  میهماره خدشۀ افراطزیرا  ؛در حیطۀ توان شاعر نیست   ،کمال آن حضرتتوصیج  

 چنانكه عرفی شیرازی گوید:

 عرفاای مشااتاب ایاان ره نعاات اساات نااه صااحرا

 

   راقااادر د  تیاااس اسااات ه کاااه ره بااا آهسااات 

 (48: 1379)عرفی،                                         

ایاان جملااه را  ،در نثر تمهید اصل تاسع ،و دیگری گفته است: با خدا دیوانه باش و با محمد هوشیار. عین القضات همدانی

، (ص)اللهاما شاعران پاکستان ازجمله اختر شیرانی و دیگر عاشااقان رسااول  ؛(1390  و همكاران،  )مدرسی  با واژۀ »مصطفی« آورده

 کنند.ذکر میخدا احترا  به ساحت رسول تأکید بر لزو  عنوان مصرعی برای  با نا  محمد به آن را

 دیاا و جن  یبسااطام  دیاا زیبارگاه اقدس، شرط ادب لاز  است؛ در دبستان رسالت، با  نیقول اقبال در ارمغان حجازش، در ابه

 :شوندیبراندا  حاضر مآن حضرت، لرزه بت یاز ج ل و ه یبغداد

 ترآساامان از عاارش نااازک  ریاا ز ساات یادب گاه

 

 نجااایا دیاا زیو با دیاا جن دیاا آینفااس گاام کاارده م 

 (69: 1990،  اقبال)                                        

از قرائن   نهیقر  نیشرط ادب را اول  نیو با آداب خاص، نعت رسول گفتند. ع مه اقبال ا  اقیس  نیبه هم  زیقاره نشبه  شاعران

 :داندیمحبت م
ااچ لل اںیچ نلل ان للااںیم فللمامللاایخمللاااادا باب للر

 
 ںیملللاانلللا یاہلللکام ةلللرا لللکا رانللل ایاا باپ للل ا ر 

 (٥2: 1993،  اقبال)                                        

 است:لباب نعت را در این دو بیت ریخته عصاره و لب  ،الح  محدث دهلویشیخ عبد

 یاااا صااااحب الجماااال و یاااا ساااید البشااار

 لا یمكاااان الثناااااا  کماااااا کاااااان حقاااااه
 

 مااان وجهاااک المنیااار لقاااد ناااور القمااار 

 بعااد از خاادا باازر، تااوئی، قصااه مختصاار
 

قصاایدۀ . کااردمیساارایی الله بر منبر مسااجد نبااوی مدیحهرسد که در حضور رسولگویان به حسان بن ثابت مینعت   ۀیشینپ

همااان . شاادتحسااین و انعااا  آن حضاارت شایستۀ چنان مورد توجه حبیب خدا قرار گرفت که   ،الدین بوصیریشرفاز    «ردهبُ»

 :قرار داد  اللهب یجا ، آن را سرمش  ابراز عش  به حب یکه ملّا یادهیقص

 سااااالم یباااااذ ارانٍیااااا اماااااان تااااااذکر ج
 

 بااااد  مقللللل مزجاااات دمعااااا جاااار  ماااان  
 

فارساای را هماننااد اذکااار  ۀاشعار نعتیاا  ،اردوزبانان .زبانزد خاص و عا  است  ،هایی که در خطۀ پاک و هندبسیار است نعتیه

 کنند.آموزند و زمزمه میالله میعش  رسولدعا و آیات قرآن، به  عربیِ
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امیرخساارو، عرفاای، نظیااری، جااامی، تااوان می ،انااداشعار خود قرار داده ۀسرایی را سرلوحنعتیه که  قارهاز میان شاعران شبه

ا ربهاازاد لكهنااوی    و  یتهاا قدسی، اقبال، امیر مینائی، محسن کاکوروی، احمدرضا بریلوی، کرامت شهیدی، بید  وارثی، اکبر میر

 د.برشمر

در  ینگارنده که سال گذشته برای تحقی  و پژوهش در پاکستان بود ، در پاکستان روز  دیدو چشم  یشخص  ۀتجرب  مطاب  با

دست بااه دعااا برداشااته و بااا حالاات تضاارا   د ینماز د  باتییكی از کارکنان آنجا در تعق  ستاد ،یبه نماز ا  یانمازخانه کتابخانه

 :خواندیم

 ز مهجااااااوری برآمااااااد جااااااان عااااااالم

 ناااااااه آخااااااار رحمااااااات للعاااااااالمینی

 بااااااارون آور سااااااار از بااااااارد یماااااااانی

 انااااااادوه ماااااااارا روز گاااااااردان شااااااابِ
 

 الله تاااااااارحمتاااااااارحم یااااااااا نباااااااای 

 ؟ز محرومااااااان چاااااارا فااااااار  نشااااااینی

 کااااااه روی توساااااات صاااااابح زناااااادگانی

 ز رویاااااات روز مااااااا فیااااااروز گااااااردان
 

ها و ولی مادر  از کودکی همراه سوره  ؛دانیمنه من و نه مادر  فارسی و عربی نمی»  :؟ گفت یدانپرسید  آیا فارسی میاز او  

الله را به من آموزش داد تا در پایان هر نماز برای تقرب به رسول خدا و حصااول شاافاعت او این اشعار نعت رسول  ،اذکار نماز

داد و نااه نه فارسی را از عربی تمییز ماایاو    .«خوانماین اشعار را می  ،هر نماز  من هم از کودکی تاکنون در پسِ  .را بخوانمها  آن

 عربی.گویند زبان اس   در پاکستان فارسی است تا زبان است. اینگونه است که میدانست این اشعار از شاعری فارسیمی

گونااه وبویی جامیرسااد کااه گویااا همگاای رنااجنظر میقاره بعد از جامی، چنین بااهشده در شبههای سرودهبا بررسی نعت 

 گوید:قاره میهای جامی در شبهثیرگذاری نعتیهأدرخصوص ت ،استاد دانشگاه پنجاب  ،چنانكه محمدشاه  ؛اندگرفته

اوہااہیںا  مانعتیںاجاامیںارساباعشقانکااان ا ا۔اہیںا مبا)ص(گااع شقارسابنعرابڑداان یںااہمااش عراااورااصافمااڑداج مماصرفاب»
اح فظا۔اہیںاآپامث بااپنمانعتیںااثراپرااورااپرسازااپرجاا،ااپرخلاص،اا مااج ممااہیںاا رتمااغم زیاا مااسرش ریاا مااا اامیںااعشقاااس
 «ہللکاا یتلل ا    ئما رت ااستف  ہاپاراب راسکاااساش عراگاانعراہرا  ابعدا  اااہکاااگ ہااب راامقةاباا دراااساانعراا مااج ممااطرحاا مااغزباا م

 (.70  :200٥)ضعیج، 

عشاا    ،هایشالله اساات کااه ساارودهگویی عاشاا  رسااولبرتاار از آن، او نعتیااه  ؛)جامی فقط یک شاعر و عارف بزر، نیست

ای از شااعرش متااأثر دار محبت و خلوص اوست. به همین دلیل است که هاار شاانونده و خوانناادهآینه ،را غمازی کرده  اشوالهانه

کااه  چنااانهمتااوان یافاات. او چنان خالصانه، پرنفوذ، پرجوش و پرسوز است که مثل و مانندی برای آن نمی  ۀشود. اشعار نعتیمی

ساارای پااس از او، شااعر جااامی را قدر مقبول بارگاه است که هاار شاااعر نعتنعت جامی نیز آن  ،غزل حافظ مقبول همگان است

 سرمش  خود قرار داده است(.

عاا ج درد   ،های جااامیجامی را طبیب خود خوانده و وصج محبااوب را در نعتیااه  اسرار خودی،اقبال لاهوری در مثنوی  

 شود:از نیوشیدن گوهر سفتۀ جامی مدهوش می  ،الله استاو که واله و شیدای رسول  .داندعشقش می

 ا جاااااااامیمکشاااااااتۀ اناااااااداز ملّااااااا

 شاااااعر لبریاااااز معاااااانی گفتاااااه اسااااات

 

 نظاااااام و نثاااااار او عاااااا ج خااااااامیم 

 در ثناااای خواجاااه گاااوهر سااافته اسااات

 (86:  1993،  )اقبال                                    

 گویی و سوزوگداز اقبال در بیان محمدّشاه چنین است:نعت
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ااوراگیلل ابڑهتلل اس تھاس تھا کااعمرااسازوگدازاا  ااا ااملت ۔اان یںااث نمااب ماا  اااسااہکااا مجسا درانعرالکاامیںاازم ن ااااپنکااانکاااا ة باا اع م»
 (.73:  200٥)ضعیج، « پ نچ اج اپرا رجکاا کاا م بااستغراقااوراش ریاسرا ماا امیںارساباعشق

گریساات و ایاان اختیااار میالله بیقدری است که در زمان او مانندی نداشت. او با شنیدن نعت رسولهای اقبال بهتعداد نعتیه)

کمال استغراق و سرشاری  ۀدر عش  به ساحت رسول خدا به مرحل ،سالیتا حدی که در کهن ؛شدروز بیشتر میروزبهسوزوگداز  

 .(رسیده بود

رساند و با حارارت الحاان جاامی تابی هجر را با شعر جامی به عروج میاقبال در این مرحله از عش  عرفانی، بی

 سوزد:وار میپروانه

 گهاااااای شااااااعر عراقاااااای را بخااااااوانم

 ناااااادانم گرچااااااه آهنااااااج عاااااارب را

 

 گهاااای جااااامی زنااااد آتااااش بااااه جااااانم 

 های ساااااااااربانمشااااااااریک نغمااااااااه

 (118:  1993،  )اقبال                                   

از جامی چنان پیش رفت که به حجاز نرفته، هزاران گل عقیدت نبوی از حجاز به ارمغان آورد. در آخاارین   تبعیت اقبال در  

 سوی معشوق رخت بربست.نعت رسول سرود و از این دنیا به ،ارمغان حجاز  ،اثرش

 ادبیاترویکرد ترجمه؛ تلفیقی از ترجمه، تشریح و تاریخ -2-2
در نیماای از اثاار تنهااا بااه آنان  .انداردوزبانان بیش از یک رویكرد را دنبال کرده  ،در بیشتر آثاری که در این پژوهش بررسی شد

انااد. ازجملااه پرداخته ،پسااندیدنددیگر به تشااریح آنچااه از آثااار جااامی میشخصیت و شرح احوال جامی پرداخته و در نیمی  

 ،اول کتاااب  ۀنیماا   .الدین احمد اساات شمس  ۀنوشت  «حیات اور شاعری  :مولانا جامی»کتاب    ،هایی که رویكرد تلفیقی داردکتاب

تفسیری دارد -رویكردی تحلیلی  ،دو  کتاب  ۀنیم.  پردازدحال جامی میتفصیل به زندگی و شرحادبیاتی دارد و بهرویكرد تاریخ

هااا های جااامی را تشااریح کاارده و باار آنها و مدحیااهزبان اردو پرداخته و منتخبی از غزلیات، نعتیهو به تحلیل اشعار جامی به

 تعلیقاتی نوشته است.

ها بیش از مقالات و نوشتار  ،اندو ارتباطی که با او برقرار کرده  اندا جامی داشتهوسعت اط عاتی که مرد  پاکستان دربارۀ ملّ

های محلی این سرزمین صااورت زبان اردو و دیگر زبان  هایی از آثار جامی است که بهها و شرحواسطۀ ترجمهدربارۀ جامی، به

های ها و شاارحایاان ترجمااه ،هااای محلاای و زبااان اردو جااای زبااان فارساای را گرفتناادهای بعد که زبانگرفته است. در دوره

های آثااار جااامی، برخاای از ترجمااه  ۀپژوهان یافتند. مترجمان اردوزبان در دیباچای در تحقیقات جامیاهمیت ویژه  ،غیرفارسی

آثااار   ،ایاند و برخی تنها به اصل ترجمه اکتفا کاارده، باادون هاایه مقدمااهحال جامی پرداختهبیشتر به معرفی شخصیت و شرح

 اند.جامی را به اردو برگردانده

 الانسنفحات -2-2-1
هایی ها و شاارحاز مجموا ترجمه .های پاکستان ترجمه و تشریح شده است جامی بارها به زبان اردو و دیگر زبانالانس  نفحات

ادبیاتی مرد  پاکسااتان و نشانگر رویكرد تاریخ  . این امرالانس است یازده مورد متعل  به نفحات  ،که در این پژوهش بررسی شد

 ۀزندگی و شخصیت آنااان را ذریعاا  ۀدانند و آشنایی با سیرالله می های عرفان و تصوف است که آنان را اولیاشخصیت توجه به  

 شمارند.کسب فیض الهی می

وپنج حال ششصدوبیساات شاارح ،ای طولانی بر شخصیت و آثار جااامی )هشااتاد صاافحه(با مقدمه  ،احمدعلی چشتی نظامی

 کتاب حیات صااوفیهآورده است.    گرد  «چهه سو پچیس اولیا کی سوانح عمری»با نا     ،الانسنفحات  کتاب  ۀالله را در ترجمولی

اساات آمااده  تحریر در  ۀتوسط پژوهشگری از شهر کوچک رحیم یار خان به رشت  ،الانس است نفحات  ۀکه ترجمۀ اردوی گزید
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(. 2003  ،)چشااتیاساات  چشااتیه    ۀاندیشمندی از سلسلقلم  به  الانسنفحاتاردوی    ۀالاردو ترجماتحتا(. نفبی  ،)محمد ادریس

نیاااز و   ۀشده که نشان  بارها در شهر کراچی و لاهور منتشر  ،مذهب ای بریلویاز نویسندهالانس  نفحاتدیگری از  ترجمۀ اردوی  

احماادعلی در  ۀنوشت الانسنفحاتاردوی دیگر از  ۀترجمیک (. 1362، های اخیر به نفحات است )بریلویتوجه جامعه در دهه

وصال . انجا  شده است توسط غ   مصطفی خان  ،اللفظی همراه با متن فارسی نفحاتتحت   ۀترجمیک    شد.منتشر    1907سال  

 ،تشریح دیگری از نفحات بااه زبااان اردوساات )وثااانی  ۀترجم  ،خواجه بدرالدین وثانی، جانشین شیخ سرهندی  ۀنوشت  ،احمدی

 ق(. 1396 ،قلم اندیشمندی از شهر سیالكوت نوشته شده است )صدیقیای بهق(. همچنین ترجمه 1316

 لوایح -2-2-2
های ها و تشااریحو ترجمااهبوده  پژوهان پاکستان از محبوبیت بیشتری برخوردار  است که در میان جامی  ، لوایحدومین اثر جامی

 بیشتری را در زبان اردو به خود اختصاص داده است.

تصااوف  ۀمجموعاا آثااار دیگااری ماننااد همچنااین اساات.  ی بارها در لاهور به چاپ رسیدههراردوی لوایح از جالند  ۀترجم

 ، ( 1986  ،اردو ترجمه مع شاارح لااوایح جااامی )ربااانی  ،(1349  ،)فاضلی  (اردوی لوایح جامی و شرح رباعیات جامی  ۀترجم)

 ۀترجماا  ،تااا(بی ،جامی )فاضاال لاوایاحاردو و شرح   ۀتارجاما   ،(1332،  )حیدرآبادی  (لوایح جامی  ۀ اردویترجم)تجلیات دل  

های پاکسااتان یافاات های کتاااب لااوایح اساات کااه در کتابخانااههایی از ترجمه و شرحنمونه  ، (  1999  ،)فیض  لاوایاحاردوی  

 شود.می

 یوسف و زلیخا -2-2-3
اردوی  ۀرا که ترجماا  نامهعش مثنوی  آبادی،عظیم است. قادر علی فگار ، یوسج و زلیخادار جامی در پاکستانپرطرفدیگر  اثر  

از ایاان اثاار   یاردوی منثااور  ۀترجم  ،مولوی سعید احمد  و  ق(  1301آبادی،  )عظیم  سروده  ،جامی است   ییاوسج زلیخا  منظو 

یوسج و زلیخای جامی را به زبااان اردو بااه نظاام درآورده  ۀترجمنیز   ،احمدعلی  .ق(  1324  ،)مولوی سعید احمد  نگاشته است 

 .است 

 اربعین جامی یا چهل حدیث -2-2-4
 ،خااان فاار علی ۀساارود این اثاار،اردوی منظو   ۀترجم .مورد استقبال در پاکستان است دیگر  اثر  ،  اربعین جامی یا چهل حدیث 

ۀ اردوی منظااو  ترجم) مخزن ناجاات. موارد دیگر شامل (.ق 1336چاپ دو :  ،  19٥6) شده چاپ بارها در پاکستان تجدید

قلم جامی بااه  اردو ترجمه رساالاه اسارار الاجالای فی ذکر الخفی  و نیز   (  1927الدین احمدخان )شرف  ۀنوشت  (چهل حدیث 

 است.  (  19٥7خواجه احمد حسین )

 جامیدیگر آثار  -2-2-5
 :از این قرار است  ،پاکستان ترجمه و تشریح شدهکه به زبان اردو در آثار دیگر جامی  

جااامی   عقایاادایمان( را که ترجمااه اردوی منظااو     ۀنامالاس   )حاماایات مثنوی حاماایات   ،مظفرالدین معلی حیدرآبادی

تااا(، ملااک بی  ،) فر علاایانجا  شده است  خان  جامی توسط  فر علی  بهارستاناردوی    ۀترجم  .ق(  1332)است  سروده    ،است 

را  الاعجااازمفاتیحکتاب  ،الدین قادریتا(، شمسبی ،)فاضلاست جامی را نوشته    الاحرار ت فااردوی    ۀترجم  ،غ   محمد فاضل

 ،محمد عبدالحكیم شرف قااادری ،( 1912 ،شمس قادریاست )را همراه با آن آورده  و شرح رباعیات جامی  کرده  اردو    ۀترجم

قلم ابوالطیااب محمدشااریج جااامی بااه  شاواهادالاناباوهاردوی    ۀترجم  ، (  1990)است  را نگاشته    اللمع ت اشعااردوی    ۀترجم

 ۀمنتشر کرده کااه ترجماا  زارسمنای از آثار جامی را با نا  ضیا  احمد بدایونی گزیده  ، (  1999)  نوشته شده است   عارف نوری
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الكلاام فاای حاال  خصااوصاردوی  ۀاشرف علی تهانوی ترجماا   . (  1987  : ، چاپ دو   1968اردوی سه غزل از جامی است )

  (. 1998 ،  1993  ،تا)بیاست  جامی را سه بار به چاپ رسانده الحكم مع الحل الاقو  لعقد فصوص الحكم  فصوص

خااورد. های دیگر پاکسااتان نیااز بااه چشاام میهایی به زبانهای پاکستان، ترجمههای آثار جامی در کتابخانهدر میان ترجمه

ای از ایالاات و نویساانده  تااا()ختااک، بی  ی جامی را به زبان پشتو ترجمه کردهیوسج و زلیخاماناظاومۀ    ،عبدالقادر خان ختک

 تا(.بی  ،جامی را به زبان سندی ترجمه کرده است )جلبانی س مان و ابسال ۀسند، رسال

 تفسیری-رویکرد تحلیلی -2-3
کتاااب  ،های علمیه بسیار مورد توجه قرار گرفتااههای زبان و ادبیات عربی و حوزهدر گروهویژه بهکه در پاکستان   ییكی از آثار

اباان حاجااب اساات. مترجمااان و  ۀنوشاات الكافیااه فاای النحااو که تشریح کتاااب    بوده  الفوائد الضیائیه علی متن الكافیه فی النحو 

-رویكاارد زبااانی  ،اناادبه آثارش روی آورده  ،ای جا ط ب از تعالیم ملّ  ساختنمندسازی مدارس و بهرهشارحانی که برای غنی

پاکسااتان   ۀهای علمیها و حوزهکتب درسی مدارس، دانشگاه  واند. بیشتر اینگونه آثار جزنحوی داشته-ساختاری و گرایش ادبی

عبدالواسع هانسوی، محمدرضا بن محمد اکاار  ملتااانی، محمااد کلهااوی ملتااانی و محمااد ساالطان افرادی مانند  .بوده و هستند

تااراجم »کتاااب در  دکتر اختر راهاای(. در این زمینه ٥6: 1980اند )شفیع، های جامی پرداختهخوشایی به تشریح و تحشیه کتاب

هنااد را  ۀقارها و مدارس شاابههای آثار جامی در مكتب ها و ترجمهیافتن تشریحروند رواج  ،«های پاکستانیکتب فارسی به زبان

 تفصیل بیان داشته است.به

اردوی شاارح جااامی )الفوائااد  ۀترجماا  ،الصرح النامی ،اندهایی که در تشریح شرح جامی به زبان اردو نگاشتهازجمله کتاب

کتاب دیگری که شاارح جااامی را بااه اردو ترجمااه و تشااریح کاارده، کتاااب .   (  1978قلم مفتی غ   سرور است )الضیائیه( به

بااه  ،باار شاارح و ترجمااهع وه ،ابو اویس محمد یوسج القادری است که در حدود پانصااد صاافحه  ۀنوشت  اغراض شرح جامی

کاارده بررساای را جامی  ۀهمچنین واژگان و ملفو ات تصوف در اندیشو مباحثی دیگر ازجمله شخصیت و آثار جامی پرداخته 

عنااوان   بامحمد شبیر نعیمی پورنوی است که کتابی    اند،تفصیل به اردو تشریح کردهاز دیگر شارحانی که این کتاب را به.  است 

جامی که خود شرح کتاااب الكافیااه فاای  ۀنوشته است. عبدالغفور لاری نیز بر الفوائد الضیائی  ا جامینوادر النعیمی بحلّ شرح ملّ

 اساات.تعماایم و ترمیماای باار آن نوشااته  ،الدین محمد سااهالویا نظا ملّ  ،النحو اثر ابن حاجب است، تحشیه نوشته و پس از او

 شوند.هایی در مبحث نحو الكافیه جامی نگاشته شده و تدریس میکتاب  ۀتشریح در تشریح سلسلترتیب بدین

عنوان ادیب والامقا  و متبحر در فنون شعر و ادب، نظر فرهیختگان بسیاری را به خود جلب کاارد. نظری دیگر، جامی به  از

تاااوانست بخشاای از  ،هایش دربااارۀ عااروض و قاافایاااهبر ادبیات عرفانی، نحو عربی و ادبیات غنااائی، بااا رسااالهجامی ع وه

شیدای امیرخسرو دهلوی بااود. جااامی در آثااارش  ،قارهقاره را برآورده سازد. او از میان شاعران شبهرشد شبههای ادبی روبهنیاز

جامی نیااز دو ماأخاااذ عمااده داشااته و تأثیرپااذیری  ۀگانهای هفت مثنوی ،انند امیرخسرو دهلویهم  .بارها مقا  او ستوده است 

قاره چنان خوشایند و ملموس است که پیوندی عمی  میااان مردمااان برای مرد  شبه  ،شعر  جامی از امیرخسرو در موضوا و فنّ

 وجود آورده است.ای جا  بهاین سرزمین با ملّ

 .رواج و گسااترش زبااان فارساای توسااط آثااار جااامی در پاکسااتان اساات   ،دیگر که در این زمینه حائز اهمیاات اساات   ۀنكت

هایی به زبان فارسی ساده عنوان زبان کتب اس می مورد توجه است، شرحکه فراگیری زبان فارسی مانند زبان عربی بهازآنجایی

باارای   ،بودنرفته که در عین فارسی  کاربیشتر به  ،در زبان اردورایج  کلمات فارسی مشترک و  ها،  در این شرح  نوشته شده است.

ترتیب، آمااوزش نحااو باعث رواج بیشتر زبان فارسی در مدارس دیناای شااده و باادیناین امر    .فهم است مخاطب اردوزبان قابل

 قلم اردوزبانان بر شرح عربی جامی )الفوائااد الضاایائیه( نوشااتهشروح فارسی که به  ۀواسطبه  ،عربی از کتاب الكافیه ابن حاجب 

 گیرد.شده، صورت می
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 ادبیاتیرویکرد تاریخ -2-4
های صوفیانه و تغزلی را به زبااان فارساای و تااازی سااروده و تااألیج کاارده، امااا در ست که شاعری اندیشهاجای بسی شگفتی  

دانند، چنااان سااتوده و بلندمرتبااه اساات کااه الناس که فارسی و عربی نمیاندیشمندان اردوزبان و همچنین در میان عوا   ۀاندیش

تر آثارش و رجوا بااه منااابع اصاالی، ، بلكه برای فهم عمی اندهای فراوان به زبان اردو بر آثارش نگاشتهها و شرحتنها ترجمهنه

گسااترش زبااان و ادب   ۀقاره زمیناا پژوهی در شاابهجامی  .یادگیری زبان فارسی و عربی مورد توجه جدی آنان قرار گرفته است 

 فارسی در این سرزمین را فراهم آورده است.

شااده و جایگاااه او در اذهااان  نیكی یااادبااه ،جامی ،الشعرااز خاتم  اند،شده  قاره نوشتههای عمومی که در شبهدر تما  تذکره

ترین دلیل محبوبیت جااامی در عمده  .کندقاره با جایگاه فردوسی و حافظ و سعدی و مولانا برابری میادیبان و نویسندگان شبه

دیوان خااود را در سااه بخااش گاارد  ،پیروی از اوویژه در غزل و مثنوی بود. جامی بهپیروی او از امیرخسرو دهلوی به  ،قارهشبه

 آورده است.

قلم برده و جایگاه جلیل جامی را نزد اردوزبانااان  به پژوهان پاکستان دست بسیاری از فارسی  ،دربارۀ شخصیت و آثار جامی

شااعر و ادب، دیگاار آن   ،قاره در روزگاری که داخل مرزهای ایااراننویسد: »در شبهپژوهان مییكی از جامی  .اندپاکستان ستوده

جامی مأخذ رویكردهای نوین در ادبیات فارسی این سرزمین و ادبیات رایج در داخل مرزهااای ایااران   ،فرو  گذشته را نداشت 

قاره جایگاااهی ویااژه در میان شاعران و ادیبااان شاابه  ،توان گفت جامی در مقا  آخرین شاعر بزر، سبک عراقیمی  .بوده است 

پاااک   ۀقار(. محمد شفیع نیز بر این نظر است که مولانا جامی میراث مشترک ایران و افغانستان و شبه68:  1989داشت« )میرزا،  

 …عراق و  ،و هند است. جامی درطول حیاتش با س طین و اکابر علو  و فنون و مشایخ ترکستان، هندوستان، رو ، ماورا النهر

تر بااه چشاام قاره پررنااجاثر و رسوخ جامی در شاابهاما  داشت؛ ایالعادهفوق مقبولیت  و شهرت ممالک این در و بود ارتباط  در

م قات جااامی بااا علمااای   .بر این خطه گذاشت بسیاری  معنوی  تأثیرات    ،قاره سفر نكردگاه به شبهاگرچه جامی هیه  .خوردمی

تأثیرپذیری جامی از ساابک هناادی )تقلیااد از امیرخساارو دهلااوی در شااعر(،   ،قاره و در آخرهند، رفتن شاگردان جامی به شبه

اسلوب  ،اند که در شعر فارسیطور گفتهن شعر و اسلوب ایناقاره است. به همین دلیل ماهرماحصل روابط معنوی جامی با شبه

نویسد: »آثار جااامی (.  هیر نیز همسو با دیگران می٥6:  1980جامی از هرات به دهلی و دکن رسید )شفیع،  توسط  دقی  هندی  

ساالال و   ۀ، رساله در حاقاایا  دین، رسااالالانسنفحاتازجمله    ؛مقبولیتی عا  یافتندقاره رسیدند و  در دورۀ حیات وی به شبه

قاره، رویكاارد محمد غوث قادری اوچی به هند رسید. سرّ مقبولیت جااامی در شاابه  ۀوسیلجواب هندوستان، اشعار جامی که به

فهم و گری است و قلم جامی در نگااارش موضااوعات صااوفیانه همااهمندی مرد  این سرزمین به جریان صوفیتصوف و ع قه

سهل است. در آن س ست و تراکیب، توضیح عبارات و الفاظ، تلخیص مقاصد و معااانی و سااهولت نكااات و شاارح اساارار و 

تر بااه های خود از حیث افكار و نظریااات مااذهبی و اساالوب، نزدیااکهای ساده بیان شده است. جامی در کتاببه زبان  ،رموز

انااد. برخی به زبان اردو و گروهی به فارسی به وصج کمالات جامی پرداخته(.  34:  2004اسلوب و سبک هندی است« ) هیر،  

توصاایج اند یا مستشرقان اروپااایی کااه بااه  هایی از بزرگان ادبیات ایران که مقا  جامی را ستودهقولبیشتر این توصیفات با نقل

کااه او را در اوج چنان است  اردوزبانان به جامی  نگاه  شود.  اند، آغاز مینفوذ ک   او از هند تا دولت عثمانی اشاره کرده  ۀگستر

 .شمارندمیدلربا ، ملثر و  فهمآساندانند و اشعارش را نشین مولوی، سعدی و حافظ میشعر، هم

 پژوهیرویکرد عرفان -2-5
عالم عرفااان و تصااوف دارد و قطااب و الناس در پاکستان مقامی است که او در  کلی محبوبیت و مرتبت جامی نزد عوا   طوربه

دانند که پیروان معتقااد بساایار پرداز توانمند سلسلۀ نقشبندیه میاو را ماحاقا  و نظریهویژه  به  .مرشد پیروان طریقت بوده است 

 رائع دلپذیر و به نثاارِ به نظمِ  ،دلیل توانایی محرزی که در شرح معض ت تصوف و عرفانقاره دارد. جامی بهدر خطۀ پاکانِ شبه
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یاان راه ا گرایید، در پایه و اساسی عالمانااه نگاااه داشاات و ازفصیح عالمانه داشت، عرفان ایرانی را که در عهد وی به ابتذال می

تااوان گفاات تبحاار جااامی در گوی جای گیرد. میمشرب پارسیترین مللفان و شاعران عارف و صوفیتوانست در صج بزر،

از آغاااز  ،الله در پاکسااتانرسااولشاایفتۀ پسند و مردمان صوفیبه او توسط آوردن برای رویروشنی دلیل   ،سراییتصوف و نعتیه

آخاارین بااوده و ترین شعرا و استادان تصوف قرن نهم هجری  تاکنون است. شمس بریلوی معتقد است که جامی یكی از بزر،

 هوافااری داشاات و باا   ۀ(. ازآنجاکه جامی به مشایاخ عاصار خاود ع ق17:  1362شاعر مكتب تصوف در ایران است )بریلوی،  

ارادت بسیار داشت و پااس   ،احرار  ۀمعروف به خواج  ،مشایخ نقشبندیه ازجمله سعدالدین محمد کاشغری و ناصرالدین عبیدالله

ای آشاانا چهره ،قارهنویس شبهگو و نویسندگان فارسیاز آنان در سلک رؤسای طریقت نقشبندی درآمد، در میان شاعران فارسی

 (.٥8:  1980یافت )شفیع،   در گسترۀ عرفان و تصوف آن دیار به مقامی رفیع دست  . اوبود

های اباان عرباای و معتقااد بااه نظریااۀ وحاادت های عرفانی جامی چنین است: »جامی شارح اندیشهنظر میرزا دربارۀ اندیشه

 ،از راه اسااتی  باار ایاان ساارزمین پهناااور  .ای بااس طااولانی داشاات قاره پیشااینهعرفان در شاابه  .اعتبار فراوان داشت   .وجود بود

 ،ی رواج داشتهیقاره در قالب مكاتب گوناگون هندویی و بودامجهزشدن به عرفان و تصوفی متفاوت با آنچه تا آن زمان در شبه

قاره بود. جامی ترین فرد به دورۀ استی ی کاامال فارماانروایان مسلمان در شبهممكن شده بود. در چنین دورانی جامی نزدیک

 (.16: 1989وجودی لازوال است که تأثیری شگرف داشته است« )میرزا،    ،قارهدر پیوند عرفان ایران و شبه

ها منظومهبر  ع وهچنانكه    ؛قاره همواره در جایگاه مأخذی موث  بوده و هست عنوان فقیهی متشرا در شبهجامی همچنین به

بااا  .کردناادخواندنااد و تفساایر میفااراوان مینیااز را  «در مناسااک حااج» ۀرسااالو متون ادبی و عرفانی، متون دینی او همچااون 

 اند.مایه آفریدهتأثیرپذیری و پیروی از آن متون، عالمان و متشرعان هندی آثاری گران

 نویسیشناسی و فهرسترویکرد نسخه -2-6
 جامیاردوی کتاب    ۀکه ترجم  ،جامی  ،در کتاب مهم خود  ،عارف نوشاهی  ،شناس شهیر پاکستاننویس برجسته و کتابفهرست 

گیاارد، حواشاای مفصاال و می بر ترجمۀ متن فارسی که مقدار اندکی از این کتاب را دربااراصغر حكمت است، ع وهعلی  ۀنوشت

بندی دقیاا  های ژرف خود را دربارۀ آثار جااامی در قالااب دسااتهنوشاهی در این کتاب، پژوهش  .ارزشمندی بر آن نوشته است 

نظاار بااا  ب   اطاا م  .های موضوعی منظم از تألیفات جااامی ارائااه کاارده اساات ای از فهرست همراه تحلیل موشكافانهبه  ،آثار جامی

کتاب است. وی بخش اول پژوهش خود را بااه   ٥7  ،ای نیست ها به جامی هیه شبههدادن آنآثار مستقلی که در نسبت   ،نوشاهی

های مشهور جامی اختصاص دارد که در این قسمت بخش دیگر کتابش به اقتباس  .معرفی و تبیین این کتب مختص کرده است 

 ،ها آماادهها و تااذکرهها در فهرساات بخش دیگر را به آثاری از جامی اختصاص داده که نا  آن  .کتاب را بررسی کرده است   1٥

شود که به جامی منسااوب آثاری را شامل می  ،بخش آخر  .اثر برشمرده است   48ها را  ولی امروزه دردسترس نیستند و تعداد آن

های نوین دربااارۀ جااامی ها اثر جامی نیستند. این کتاب یكی از منابع موث  در پژوهشنوشاهی ادعا کرده این کتاباند، اما  شده

 به زبان اردو است که در دهۀ اخیر به چاپ رسیده است.

خوبی بااه تفكر و شخصیت جامی را باارای مخاطااب اردوزبااان بااه  ،همچنین نوشاهی در این کتاب با جم تی نغز و پرمایه

 ۀکارگیری اصط حات تصوف در شعر و مهارت او در اخذ مفهو  از عرباای و ترجماا تبحر جامی در بهاو    .تصویر کشیده است 

 کند:دقی  به فارسی را چنین توصیج می

جباش عریامیںاتصافا مااصط ح تااوراحق یقا کابی  ا ماب تاچمانکلتماهکاتااوه  اج مماسباش عرو ا ااپیچ کاچ للا ا»
ج تکاہیںا۔اعربمامض میناروای تااوراا ااباسکامطلبااورامف امااخذا رنکااوراان یناف رسمامیںامنتقما رنکا مام  رتامیںاجلل مما

 (.339: 1989)نوشاهی، «   ا ائماث نمان یںاہک،اترجمکا کا  مامیںا»ام نراوا ی نر«،اا ا  اشیاہات  
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دانااد و از گوناااگونی مباااحثی کااه در هریااک الصاافات« می»ذوالفنون و جامع  او را،  جامی  محمد شفیع با مطالعۀ دقی  آثار

 در شگفت است:  ،نظیر اوست نظراتی دقی  و متقن داده و نیز تعدد آثارش که نشانگر قوّت تخلی  بی

ج مما مانگ رش تامتناعاب ماہیںااورامتعد اب م۔اا ا کامط لعکاسکاپت اچلت اہکا  امالان ا ماتخلیقما اتامللیںا للسا للدرالچللکا»
 :1980)شاافیع، « ت مااورا تنکامختلفاعلامات ک،اجنامیںاا ا مانظرانه یراگ ریااورازب  اوااسلاباپراپاریا سترساح صمات م

٥9). 

تأثیرات شگرف جامی بر شاعران و متفكران پس از خااود را وجااه ممتازشاادن جااامی در نیز  ها و  آفرینیشرقپوری نیز نكته

 ... قرار داده است:وحافظ   ،مولانا ،طراز انوریهم ،و جامی را در شعرا  است.  الشعرا خواندهقرن نهم دانسته و او را خاتم

تأثیرااورانکت اآفرینما ماوج اسکاان یںانایںاصدیاهجریا  ابزرگاتریناشلل عرااوراآخللریاشللعرایابللزرگامللیںاج مما کاشعرا ماا»
شم را ی اج ت اهکا۔ااوراا ا  ان مااناری،ارومم،اح فظ،اخی مااوراسعدیا مار یفامیںار   اج سکت اهک،اج ممانکاصللرفاشللعراهللما

 (.169 :1979)شرقپوری، « نهیںا  کابلکلهافلنلا ،اعلما ینااوراا باوات ریخامیںاب ماان یںابڑیام  رتاح صمات م

دیگری ازجمله  هاورالادیان احمد، عبدالشكور احسن، اختر راهی، سید محمد عبدالله، محمد بشاایر   ۀپژوهشگران برجست

حسین، عبدالحمید یزدانی، مولوی محمد شفیع، سید خضر عباسی نوشاهی، سید سرفراز علی رضوی، افسر صدیقی امروهوی، 

جمیل احمد رضوی شرقپوری، منظور احسن عباسی، مشف  خواجه، غاا   ساارور، سااید شاارافت نوشاااهی، قاضاای عباادالنبی 

ساانگی تااألیج ... دربارۀ احوال و آثااار مولانااا جااامی تحقیقااات گرانوالدین زور قادری کوکب، محمدمتین هاشمی، سید محی

 (.12: 13٥6اند )رضی،  کرده

 نگاری نسخ خطی آثار جامینسخ خطی، مراکز نگهداری و فهرست -2-7
های خصوصاای خااود نسااخ خطاای از آثااار جااامی را در کتابخانااه  ،قاره پیش از ایجاد چاپخانه، بسیاری از فرهیختگاااندر شبه

های کننااد. در فهرساات های شخصی خود نگهااداری مینسخ خطی را در کتابخانه  ،هنوز هم برخی از افراد  .کردندنگهداری می

های خطاای فارساای پاکسااتان از احاماااد مانااازو  و فهرساات مشااترک نسااخهویژه بااه ،قارههای شاابهنسااخ خطاای کتابخانااه

جااامی نشاار و آثار  ها،  کار چاپخانهشده است. پس از آغازبه  نویسی عارف نوشاهی، اعداد و شمار آثار جامی گردآوریفهرست 

 گسترش بیشتری یافت.

عنوان ای نیااز بااهنامااهشااده و پایان  هایی نوشااتهپژوهان، فهرست های قدیمی توسط جامیاگرچه دربارۀ نسخ خطی و چاپ

های شخصی افراد سرشااناس در پاکسااتان، های کتابخانههمچنان در گنجینه  ،شده  قاره گردآوریشناسی آثار جامی در شبهکتاب

توان تعداد نسخ خطی و چاااپی نمیرو ازاین ؛نویسی نشده است توجهی وجود دارد که فهرست   های خطی و چاپی شایاننسخه

 قدیمی آثار جامی را با اطمینان برشمرد.

نگهداری در آن های مرتبط با او ها اغلب قسمتی مجزا با نا  »گوشۀ جامی« وجود دارد که آثار جامی و پژوهشدر کتابخانه

ها و مراکزی که برای ایاان پااژوهش مااورد بررساای فهرست برخی از این کتابخانه  .گیردو دردسترس پژوهشگران قرار میشده  

 :از قرار زیر است   ،قرار گرفت 

مرکزی دانشگاه کراچاای  ۀدانشگاه نومل، مرکز تحقیقات ایران و پاکستان راولپندی، کتابخان  ۀآباد، کتابخانملی اس    ۀکتابخان

آباد(، بیاادل زبااان )فرهنگسااتان زبااان اردو در اساا  مقتاادره  دانشگاه کراچی، قااومی    یگروه ادبیات فارسی و اردو  ۀو کتابخان

مرکزی دانشگاه پنجاااب،   ۀخاورشناسی )اورینتیل کالج(، کتابخان  ۀلایبریری و لیاقت نیشنل لایبریری )کراچی(، کتابخانه دانشكد

فارساای دانشااگاه پنجاااب  ۀعمومی پنجاب در شهر لاهااور، شااعب  ۀپنجاب یونیورستی، کتابخاناز  گروه اردو، عربی، پنجابی و...  
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قائااد  ۀایااوان اقبااال و کتابخاناا  ۀدولتی )گورنمنت کالج لاهور(، کتابخاناا  ۀاقبالیات دانشگاه پنجاب، دانشكد  ۀاورینتیل کالج، شعب

 ...و راولپندی ،های فرهنج ایران در شهرهای کراچی، لاهورترست، خانه هدیال سنگ  ۀآباد، کتابخاناعظم یونیورستی در اس  

 جامی در پاکستان ۀشد آثار چاپ -2-8
شااود. اردوزبانان به ایاان شاااعر نمایااان می ۀبا نگاهی به فراوانی نسخ خطی و آثار چاپی جامی در پاکستان، میزان توجه و ع ق

 ۀدهندکنون به چاپ رسیده است که این خود نشانا  پاکستان تاتأسیس  تعداد زیادی از آثار جامی بیش از ده بار در مدت کوتاه  

های در کتابخانااهود از نسخ خطی و چاپی آثار جااامی موجاا قسمتی  آثار جامی در پاکستان است.  از  مقبولیت و استقبال گسترده  

 :شده است فهرست  در زیر پاکستان  

 های خطی منظوم آثار جامیفهرست نسخه

 ۀخردناماا  ،اربعااین( ،ج  الروح، چهل حدیث منظو  )چهل کلمااه  ۀقصید  ،الابرار ت فا/ الاحرار ت فا  ،اعتقادنامه، پنج گنج )خمسه(

عاماال  مئلل رده، شاارح بُاا   ۀ، شرح قصیدالذهب سلسل، س مان و ابسال،  الابرار سة دستور معما، دیوان جامی،    ۀاسكندری، منظوم

 ، لیلی و مجنون، مختصر الفقه، هفت اورنج، یوسج و زلیخا.لج الاسرار ۀ)عوامل منظو (، فتوح الحرمین، ک   جامی، قصید

 های خطی منثور آثار جامیفهرست نسخه

طریاا  خواجگااان(، چنااد حواشاای   ۀ)شرح لمعات عراقی(، اصط حات صوفیان، بهارستان، پاس انفاس )سررشاات  اللمع ت اشعا

صغیر، رقعات جامی )منشااات جااامی(، شاارح   ۀمنظو ، دستور معما یک، دستور معما دو )معمای صغیر(، رسال  ۀجامی، خوابنام

 ۀ)رسااال ال لم حلیبیتی از دهلوی، شرح حدیث عما )شرح حدیث اباذر(، شرح رباعیات جامی، دلیل الحجاج، حیرت الصرف، 

معمای کبیر(، حیرت الصرف، شرح مثنوی یا جنونیه، صرف فارسی منظو  و منثور )صرف اللسان(، رساله در عااروض )مجمااع 

الرساله وافیه فی علم القافیااه، مراتااب سااته، ملفو ااات جااامی،   ،الاوزان(، لوایح، مختصر وافی به قواعد )در قواعد علم قوافی(

، لوامااع انااوار الكشااج ةیقینااهماالفتاا لتقایااةالنةانامه )شرح دو بیت مثنوی نائیه(، شواهد مناسک حج، میرزا همد  و جامی، نی

الانس من حضرات القدس، نقد النصااوص فاای شاارح خمریه(، نفحات  ۀوالشهود على قلوب ارباب الذوق والجود )شرح قصید

 جامی یا الفوائد الضیائیه )عربی(. )عربی(، شرح م  نقش الفصوص، شرح فصوص الحكم

 فهرست آثار چاپی منظوم جامی

فارساای منظااو  چهاال حاادیث نبااوی(،   ۀحضرت جامی، اربعین )ترجماا   ۀیعنی اقوال زرین حضرت علی با ترجم  ؛آیات جلی

، ساا مان و ابسااال، الذهب سلسللل، سللة  الابرارتجنیس خااط،  ۀ، دیوان کامل جامی، رسالالاحرار ت فااعتقادنامه، تجنیس اللغات،  

احمد جامی )چهااار پااری(،  ۀنحومیر(، شرح مناجات جامی، صدای عاشقان، عقاید جامی، قص  ۀعامل )ضمن مجموع    ئمشرح  

نامه، هفت اورنج، یوسااج شریج، کلیات جامی، لمعات جمال )حمد و ثنا و نعت و منقبت(، لوایح جامی، محبت   ۀردبُ  ۀقصید

 و زلیخا.

 فهرست آثار چاپی منثور جامی

یا مختصر وافی در علاام  علماالق فیللهايفا الرس ل االاافیرقعات جامی، بهارستان،  )شرح لمعات عراقی(، انشای جامی/   اللمع ت اشعا

، فتللاةاهاال  لتقایلل  النةللاة، شواهد الا  ی مختصر  النق ی قوافی، شرح بیتی از امیرخسرو دهلوی، شرح بیتین، شرح رباعیات، شرح 

یوسج و زلیخا(، لمعات مع شرح عبدالرحمن جامی، لوامع جامی یعنی شاارح   ۀصرف میر، عروض و قافیه، عقد المرجان )قص

الانس ماان حضاارات القاادس، نقااد جامی به نوائی، نفحااات  ۀمیمیه و تائیه فارضیه مع شرح بیت امیرخسرو دهلوی، نام  ۀقصید

جااامی  شرح الكافیه، شرح فصوص الحكاام، شاارح ماا   ۀنامه )شرح دو بیت مثنوی(، حاشیالنصوص شرح نقش الفصوص، نی

 )فوائد الضیائیه فی حل مشك ت الكافیه(.
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 گیرینتیجه -3
 توان مرهون چند عامل برشمرد:قاره به جامی و آثارش را میخواص و عوا  شبه ۀالعادآوری خارقروی

قاره اخااذ کاارده و یعنی ساابک هناادی/عراقی را از شاابه ؛سبک امیرخسرو دهلوی نگاشته و سروده است اول اینكه جامی به

داران طاارف رونازایاا  و ماانعكس کاارده ،سپس در قالب آثار فراوانش به مردمان آن سرزمین که واله این طرز شعر و نثر هستند

 شماری جذب کرده است.بی

اند و جامی با بیااانی مسلک و اردوزبان پاکستان در فهم اصط حات فارسی و عربی تصوف مستأصل بودهمرد  صوفی  ،دو 

کاارده فهم  الناس قاباالگری را حتی برای عوا گرایی و صوفیطری  عرفانبدین  و  واژگان تصوف را تشریح کرده  ،سهل و آسان

معتقدان بسیاری گرد آثار او رو  اند و ازایننقشبندیه دانسته  ۀپرداز عظیم سلسلاز سویی دیگر، جامی را ماحاقا  و نظریه  .است 

 .اندزده حلقه

های جامی ازلحاظ کثاارت و ناپذیری به وجود گرامی رسول خدا )ص( دارند و نعتیهقاره اشتیاق وصجمسلمانان شبهسو ،  

قاره را الله در شاابهبه پیغمبر رحمت، این اشتیاق را اقناا کرده و خیل عظاایم عاشااقان رسااولنسبت تنوا و مفاهیم عمی  عاطفی 

 ،ماارد  شااد کااهمشاااهده براساس یک تجربۀ شخصی در پاکستان توسط نگارندۀ این سااطور، چنانكه    ؛شیدای خود کرده است 

 خوانند.برای تقرب به خدا و رسولش با اعتقاد می آنان این اشعار را .بدون اینكه فارسی بدانند ،اشعار جامی را ازبر هستند

از خرمن   ،تا آنجا که هرکسی با هر سلیقه و پسندی  ؛چهارمین دلیل استقبال از جامی، تنوا و کثرت مضامین در آثار اوست 

 شود.برمیچیند و محظوظ می  ایخوشه  ،آثار جامی

اند کااه کمتاار چنان جایگاه والایی برایش ترسیم کرده ،شدهقاره نوشتههایی که برای جامی در شبهحالبر این، در شرحع وه

کننده و مسیر ارتباط دو سبک قدیم و جدید شااعر فارساای شعر جامی را متصل  ،اردوزبانان  .شده است شاعری اینگونه توصیج

شااعرای پیشااین و ساارآمد   او را هماره آخاارینِ  است.  زیستهدر زمان تحول سبک شعر و در مرز دو هزاره میزیرا او    ؛دانندمی

ممااالكی کااه آن روز   ۀشهرۀ شهیر در هم  ،سبب علوّ مقا  ادبی و علمی و معنوی که داشت وی را به  اند.شعرای پسین برشمرده

اند. شاهان و دانسته -آسیا و هندوستان ۀقارمیانۀ  یعنی از امپراتوری عثمانی تا  -زیر سیطره و حكمرانی زبان فارسی قرار داشت  

بساایاری از شاااعران و نویسااندگان و  ۀانااد. عاادکردهاند و بااا او مراسااله میبه او داشتهها توجه و ارادت خاصی نسبت مهاراجه

 .اندنگاشتهقاره  سبک و عقاید جامی را تتبع و تقلید کرده و آثار فراوانی به اردو و فارسی و عربی در شبه  ،مترجمان

ایااالات  ۀنفوذ و تأثیرگااذاری تفكاار و ساابک جااامی در حااوز ۀوجود آثار فراوان جامی نشانگر این حقیقت است که گستر

 رود.ترین عوامل گسترش تمدن ایرانی و فرهنج اس می در آن سرزمین به شمار میپاکستان، از مهم

 منابع -4
 الادب.معین  مکتة . لاهور: 2 و 1جلد .  الحقایقکشف(.  19٥6اثر، اما  امداد. )

 .ی. لاهور: اقبال آکادمی. شرح طاهر شادانارمغان حجاز(. 1990اقبال لاهوری. )

 . لاهور: مشتاق بک کورنر.یمثال وسجیشرح:  ،یالقادر میوس ترجمۀ. و اردو( یاقبال )فارس اتیکل(. 1993)لاهوری.   اقبال

، کنفرانس جهانی مدیریت، اقتصاااد و علااو  انسااانی در کتابشناسی عبدالرحمان جامی(.  139٥اوسطی، منیر؛ عابدیها، حمید. )

 آغاز هزارۀ سو .

 نا.جا: بی، بیرباعیات صادق به پیروی جامی  تا(.)بی صادق.بادی،  

اردوی سه غزل از مولانااا جااامی، دهلاای: ایجوکیشاانل   ۀترجم  ،های آثار جامیگزیده  زارسمن(.  1987بدایونی، ضیا  احمد. )

 . ؤساہپبلشنج  
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 ، لاهور: هدایت.کلیات عبد الرحمن جامی(. 1362)  .بریلوی، شمس

 نا.جا: بی. بیجامی الابرارسبحةهشت بهشت مثنوی بحر العرفان در بحر تا(.  ای متخلص به عطا )بیتتوی، عبدالحكیم تته

، لاهااور: ٥ لاادج .حـل فـصـوص الحکم فـــ خـصـوص الـکـلـم اردوی  ۀترجـمـ(.  1998)  .تهانوی، مولانا اشرف علی

 انتشارات فرید بک ستال.

 ، جامی، لاهور: اس میات بوک فاووندیشن.اردوی لوایح ۀترجم(.  1979ری، سید فیض الحسن فیضی. )هجالند

 .، حیدرآباد: سندی ادبی بوردترجمه به زبان سندی  سلامان و ابسالتا(.  جلبانی، غ   حسین. )بی

 جا.. بیمینامه شرح مثنوی معنوی مولوی به پیروی جانیتا(.  چرخی، یعقوب. )بی

ترجمــه مــع مقدمــه بــر چهه سو پچیس اولیا کــی ســوانح عمــری    الانسنفحات(.  2003چشتی نظامی، سیّد احمد علی. )

 . لاهور: دوست ایسوسی ایتس.شخصیّت و آثار جامی

 .12، پارسی ۀنام، قاره هندخیا  و جامی در شبه  (.1378) حاج سید جوادی، سید کمال.

 نا.بی حیدرآباد: .جامی عقاید  منظوم اردوی ۀترجم ایمان( نامه)حمایت الاسلامحمایت ق(.1332) معلی. مظفرالدین حیدرآبادی،

 .جای. ببه زبان پشتو یجام یخایو زل  وسفی  ۀمـنـظـوم ۀترجم  (.تایختک، عبدالقادر خان. )ب

 نا.جا: بی. بیجامی سبحةالابراربه پیروی  ذره و خورشید مثنوی تا(.  خوانساری، زلالی. )بی

، دومین همایش ملاای بازشناساای ق.ثیر جامی بر فرهنگ و هنر عصر نهم هأبررسی ت(. 1396دمرچلی، خدیجه؛ صابر، زینب. )

 مشاهیر و مفاخر خراسان در ادب پارسی.

 نا.جا: بی. بیجامی  الابرارسبحةدر بحر  نما در تعریف یار ماه سیمابدندهلوی، فایز. )بیتا(.  

 : بز  شهیدیه.لاهور .اردوی و شرح لوایح جامی ۀترجم (. 1986ربانی، واحد بخش. )

 خانه.. ملتان: فاروقی کتب اردوی شرح جامی ۀالصرح النامی ترجم (. 1978رضوی، مفتی غ   سرور. )

 تهران: انتشارت پیروز.. ای جامع در احوال و آثار جامی()به همراه مقدمه دیوان کامل جامی(. 13٥6رضی، هاشم. )

 نا.جا: بیبی .مثنوی یوسف و زلیخا به پیروی از یوسف و زلیخا جامیتا(.  الله. )بیسیفی، سیج

 . رامپور: انتشارات رامپور.اردوی منظوم چهل حدیث اربعین جامی ۀمخزن نجات ترجم(.  1927الدین احمدخان. )شرف

  میلل ، لاهاااور: 43، ش نور اســلام ۀماهنام (. اولیای نقشبند نمبر حصه اول، 1979جمیل احمد. )   می   هزادشرقپوری، صاحب 
 جمیل احمد.

 : پنجاب یونیورستی.ارهلا.  اس میه  ائرةالمع رفااردو  (. 1980شفیع، مولوی محمد. )

 .سیپر می. لاهور: گلزار هند استیجیالاعجاز لاهشرح مفاتیح(. 1912)  .یشمس قادر

 پبلیشرز.. کشمیر: گلشن  مولانا جامی حیات اور شاعری(. 2001الدین، احمد. )شمس

 نا.. سیالكوت: بیالانسنفحاتاردوی  ۀترجمق(. 1396صدیقی، محمد اعزازالدین احمد. )

 نا.جا: بی. بیجامی اسکندری ۀخردنام( به پیروی النبوة) مغازی النبی  تا(.صرفی کشمیری، یعقوب. )بی

المللاای بین  ۀدومااین کنگاار،  اورنگ جامیاخلاقی در هفت  -تجلی مضامین تعلیمی(.  1396جعفری، سیاوش. )  ؛صیادی، طیبه

 تهران. علو  انسانی، مطالعات فرهنگی،

، اکتااوبر تااا دساامبر، 23 ہشم رپیغا  آشنا،  مہم   اسا، مولانا جامی اور اقبال بحیثیت نعت گو شعرا(.  200٥ه )ضعیج، محمد شا

 .وری ایران اس   آبادهجم ٹ انصلیثقافتی  
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 الادب.معین مکتة . لاهور: به پیروی از مثنوی جامی  معراج الآمالضمیری اصفهانی. 

 : مكتبه کاروان.ارهلا. اردوی بهارستان جامی ۀترجمتا(.  خان. )بی فر علی

: دانشااگاه ارهللالاکارشناسی ارشد با راهنمایی دکتر نجم الرشید.    ۀ، رسالکتابشناسی جامی در شبه قاره(.  2004 هیر، صائمه. )

 خاورشناسی. ۀپنجاب دانشكد

 .دیوان عرفی شیرازی(.  1379)قرن ده(. ) .الدینعرفی شیرازی، جمال

 : مطبع حیدری.ارهلا .اردوی منظوم مثنوى یوسف زلیخا جامی ۀنامه ترجمعشقق(.  1301آبادی، قادر علی فگار. )عظیم

 احمد.: ملک بشیر  لاهارجامی.   الاحرار ت فااردوی  ۀملک غ   محمد منشی. ترجم  تا(.. )بیفاضل

اردوی لوایح جــامی و شــرح رباعیــات جــامی و روایــح   ۀتصوف ترجم  ۀمجموعق(.  1349الدین قادری. )فاضلی، شمس

 : مطبع امرت الیكترک پریس.ارهلا. یعقوب صرفی به پیروی لوایح جامی

 ور: تصوف فاؤندیشن.ه. لااردوی لـوایـح جامی ۀترجم (. 1999فیض، )

 نا.. لاهور: بییوسف و زلیخابه پیروی  یوسف و زلیخاتا(.  فیضی، فیض الحسن. )بی

 . لاهور: فرید بک ستال.4، ج جامی اللمعاتةاشعاردوی  ۀترجم (. 1990قادری، مولانا محمد عبدالحكیم شرف. )

 نا.جا: بی. بییوسف و زلیخاتا(.  کنجاهی، محمد صالح. )بی

 فرو  اردو.  ۂاا ار: ارهلا، 108نقوش، سپتامبر، ش  ۀ، مجلتـضـمیـن شعر جامی (. 1967) .محرو ، تلوک چند

، رحیم یااار خااان: اداره جامی  نفحات الانس من حضرات القدسترجمۀ اردوی گزیده    تا(.. )بیحیات صوفیهمحمّد ادریس.  

 تبلیس اس  .

 ۀناماا . پایان)بــه زبــان عربــی(  موضــوع علــم نحــو  -شرح الکافیه جامی  یشواهد الشعری ف(.  2002محمد سجاد حسین. )

 خاورشناسی)اورینتل کالج( دانشگاه پنجاب. ۀ: دانشكدارهلاکارشناسی ارشد به راهنمایی دکتر خال  داد ملک.  

 نا.جا: بی. بیمثنوی دلریش به پیروی یوسف و زلیخا جامیق(.   1340محمد عمران. )

، شناختیفصلنامۀ ادبیات عرفانی و اسطوره(. شطحیات عینالقضات همدانی، 1390مدرسی، فاطمه؛ همتی، مونا؛ عرب، مریم. )

 .2٥شمارۀ 

 . کانپور: مطبع فخر المطابع.مع متن فارسیزلیخا   یوسف واردوی منثور  ۀترجم(. 1324مولوی سعید احمد. )

 : پنجاب یونیورستی.ارهلا .اسلامیه معارفةالدایر (. اردو  1989میرزا، وحید )

 : مكتبه فانوس.ارهلا، نغمه فردوس تضمین بر اشعار نعتیه مولانا جامی (. 1992) .نا ر، خوشی محمد

احوال و آثار پر جامع تحقیقــات(،   ےکجامی )خاتم الشعراء نور الدین عبد الرحمن جامی   (.  1989)  .نوشاهی، سید عارف

تــی   817جامی )متضمن تحقیقات در تاریخ احوال و آثار منظوم و منثور خاتم الشعراء نورالدین عبدالرحمن جــامی  

. لاهور: رضااا پیلاای کیشاانز. و اساا   آباااد: اردو ترجمۀ و تحشیه وتکمله ےس( از علی اصغر حکمت کا فارسی 58۹8۰

 انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان.

 نا.جا: بی. بیجامی سبحةالابرارمثنوی تاب زنار به جواب  تا(.  الله. )بیواضح، میرزا مبارک 

 نا.. لاهور: بیجامی الذهب سلسلةبه جواب    کمند وحدتمثنوی تا(.  الله. )بیواضح، میرزا مبارک 

 .الانس جامیاردوی نفحات ۀوصال احمدی ترجمق(.    1316وثانی سرهندی، خواجه بدرالدین خلیفه شیخ احمد سرهندی. )

 نا.مرادآباد: بی


